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Strengthening the learning and teaching of Italian, K-12. 
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1- CORSI DEI LETTORI 
 
2- Universita’ 
 
 
3 – scuole bilingui 
 
 
4- scuole locali 
 
 
5- IIC 
 
 
6 – Enti Gestori 
 
 
7 - Dante Alighieri 
 
 
8- Altro 

3 – scuole bilingui 

4- scuole locali 

5- IIC 
6 – Enti Gestori 

7 - Dante Alighieri 

ITALIAN IN AUSTRALIA 
2016 

Students of Italian :     314, 626  



 

5° most spoken language at home  (Mandarin, Arabic, 
Cantonese, Vietnamise - census 2016) 

 

1 Milion people of Italian origin  

 

4° most studied language in year 12 enrolments 

ITALIAN IN AUSTRALIA 
2016 





ITALIAN IN SOUTH AUSTRALIA 
2015 

PRIMARY 10242 

SECONDARY 1961 

COLLEGE 423 

UNIVERSITY 428 

79% 

15% 

3% 3% 

SOUTH AUSTRALIA 

Primary Secondary

College University



Learning a language means to acquire  
a new way of thinking, of behaving, of 

sounding and interacting, it means stepping 
into a new world and a new life  

     

 

competence. 

linguistic socio-cultural 

When studying the Hopi language in the 1950s, Benjamin Lee Whorf realized that it 
reflected the beliefs and visions of that population and it could be understood only if 
the philosophical perspective of the Hopi was understood.  



Shared cultural and linguistic horizon 

Language communities  
- associate words and ideas in a similar way 
because they share a common context in a cultural 
value system  
- reflect the binomial relationship between form 
and content.  

(Swales, 1990)  

Word recognition  and use turns out to be a 
complex procedure which requires more skill than 
one might think’  

Aitchison, 2003  



Members of the same community share their linguistic 
and cultural experiences 

The purpose of teaching Italian is to accompany 
Australian students to share their linguistic and cultural 
experiences with the Italian Students in a common new 

and ‘fluid’ territory 



Shared cultural and linguistic horizon 

‘in child language acquisition, knowledge of the 
world and knowledge of language are developing 
simultaneously whereas adult SLA builds upon 
pre-existing conceptual knowledge’ (Nick Ellis, 2003).  

L2 Classroom: 
• usage of L2 
• use  of L2 in contexts and situations,   
• foregrounding the intercultural aspects and dimensions. 
•  expressing personal thoughts and beliefs 



     

 

C1 C2 C3 

•Develop an intercultural dimension 
•Develop a third perspective, inside and 
outside C1 and C2, which are not static but a 
continuous flow of changes 
•Reflect on one’s own cultural preferences and 
interpretations 
•Become a dynamic and critical interpreter of 
reality and meaning-maker 
•Develop autonomy of thought 

 



BUILDING LINGUISTIC AND 
INTERCULTURAL COMPETENCE  

…. all at once a corner is turned and you 
understand the country and your 
experience of it in a new way… You’re 
never quite a native, but you’re no 
longer a stranger.  
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(Tim Parks 2014. Italian Ways. On and Off the Rails from Milan to 

Palermo) 

C1 C2 C3 



LANGUAGE AND CULTURE 

1. European Commission(1995: 67): “Languages 

are also the key to knowing other people. (in 

Byram 2008: 12)  

2. Ting-Toomey (1999: viii): language is “the key to 

the heart of culture”  

3. Byram (2008: 37-8) To speak a foreign language 

means to be able sometimes to put  oneself in 

 someone else’s position, think like them, and 

imagine the  world of the other. Lack of 

knowledge of cultural references can impede 

communication. 
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Communicating: Using language for 
communicative purposes in interpreting, 
creating and exchanging meaning 

     

 
Understanding: Analysing and understanding 
language and culture as resources for 
interpreting and shaping meaning in 
intercultural exchange 

Key words (from the Australian Curriculum) 

(Scarino & ACARA 2013) 



Facilitate: 

– Intercultural understanding 

–  Cultural awareness of students’ personal 
background 

–Contacts with Italian reality 

–  Real life experiences (in person and through 
social media and communication technology) 

–Development of  a critical perspective 
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WHAT can be done in Australian schools and in SA? 



HOW? 

2018 Strategic Objectives  

Strengthening cultural and linguistic contacts between 

Italy and Australia  

Using up-to-date teaching tools (books, software and 

hardware) 

Teacher training and scholarships 

Employing Language assistants 

Organizing  Cultural events (Cinema, Theatre, Dance, 

Music, Made in Italy…..) 

Increasing the number of students of Italian also at 

secondary and University level  
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HOW? 

– Teacher training in intercultural competence 

– Use of technology: Cinema , videos, social media, Internet, 

video-conferences 

– Contacts with Italian reality: School exchanges and school visits 

–  Up-to-date teaching materials 

– CLIL and Bilingual teaching 

– Critical discussion of issues of interest for the students 

– Confronting values and cultural dimension 

– Programs for Visiting Principals/Staff/Educators/Teachers who 

are invited to share their views and experiences and to identify 

the best practices to adopt in a multicultural inclusive perspective  
 

(Programs offered by the Italian Government) 
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PRACTICAL  PERSPECTIVE 



• Immersion Programs (CLIL) with one or more 
subjects taught in Italian  (EX: History at Norwood 
Morrialta Secondary School ) 

• Bilingual classes in a school 
• Bilingual schools with 50% of the Australian 

Curriculum taught in Italian, bilingual teachers in 
a bilingual environment (one teacher coming 
from Italy for at least 4 years) 

• Bilingual school providing the Italian curriculum 
in one or more subjects, with bilingual teachers in 
a bilingual environment 
 

 

PROCESS TOWARDS BILINGUALISM  
(AND BICULTURALISM) 



• 2018 Strategic plan of action(Strategy 
group:Ambasciata, Enti Gestori, Universita’,  
Rappresentante CGIE) 

• Implementing MoU 

• Signing bilateral and specific 
agreements 

ACTIONS in South Australia 



• Italian Government Support: The continued support by the 
Italian Government for contributions and Funds to Universities 
and Schools (Norwood Morrialta and University of SA) and to 
Dante Alighieri for Teacher Training Courses; funds for books and 
digital materials 

• Italian Language Assistants program:  It is important to maximise 
the role of Italian language assistants. Neolaureati 

• Professional Development and Training: Focus on quality 
professional development and training  

• Coordinated actions of Contact with Italy: school exchanges, 
educators and staff visits, best practices exchange, visits of 
Delegations of Principals and teachers 

• Sharing Resources: human and professionalresources and 
materials 

ACTIONS in South Australia 



• Increasing bilingual education: sharing experiences with other 
bilingual schools in Australia with dedicated meetings 

• Increasing the culture of Language Certification   

• Research on the profile of the students who learn Italian and on 
their interests 

ACTIONS in South Australia 

CONTACT: 
Scuola Alberghiera “Tor Carbone” - Roma (Hospitality)                          
Principal Cristina Tonelli 
 
Liceo Classico Vivona – Roma  (Humanities and Classical Studies)         
Principal Daniela Benincasa 
 



Italian Embassy Canberra 
Education and Cultural Office 

• COORDINATION 
- Language and Cultural activities 
- Local Agencies (Enti Gestori) and Comites actions to find 
adequate strategies   
- Projects to enhance the quality of the teaching of Italian 

• COLLABORATION  with local Educational authorities to implement  
- agreements signed with the States (MoU) 
- bilingual Schools and bilingual projects 
- Continuity  in the teaching of Italian across the curriculum 

• DIFFUSION  
- Information related to fundings, scholarships etc 
- Teaching materials and Resource centres 
- Information through social media : Italian Embassy Canberra 

(FBook Page) 



GRAZIE PER L’ATTENZIONE! 
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